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Muxaiino BAKAJITHChKUH © 2009

MIZKKCOHLIOJIEKTHI 3AITO3NYEHHA Y COUIOJIEKTI ITAJIO-
AMEPUKAHCBKOI MA®Ii B KOHTEKCTI CHHEPTETUYHOI
ITAPAIUT'MUA

JocnifpkeHHsT MpoLeCy MOBHUX KOHTAKTIB OyB 1 3alMIIAE€TbCS aKTyaJbHUM y CY4acHOMY
MoBO3HaBCTBI [5] [7]. [IpoTe, HAMOULIBII aKTyaIbHUM € JOCHIPKCHHS KOHTAKTIB HA PIBHI CKIaJJOBUX MOB
— Ha piBHI iX mpogeCciiiHUX Ta COIiabHIUX IiaJeKTiB [6].

3HadeHHsT JOCTIPKEHHS MiXKCOIIOJIEKTHUX 3all03U4YeHb MOXHA OOTPYHTYBAaTH 3 TOUYKH 30pYy
CHHEPTeTHKH, OJHUMH 3 MOCTYJIATIB SIKOI € MepeHeceHHs (OKyCcy Ha MapriHaJbHI €IeMEHTH B HAyIll Ta
KynpTypi [8] Ta qocmikeHHs B3aeMoii “aucunatuBHUX cucteM” [4, 113] — cuctem y cknazi HeniHilHOT
CHCTEMH OUIBII BUCOKOTO MOPSKY, SKI B3a€MOJIIOTh MiXK COOO0 Ta BIUIMBAIOThH OJHA HA OAHY. TakuMu
“MapriHaJbHUMK” eJeMEHTaMH MOBHOi CHCTEMH € COILaJbHI BapiaHTH MOBH, SKI TakKOXK €
JMCUITATUBHUMH CHCTEMaMM Y CKJIaJi CHCTEMH 3arajbHOHAIIOHaJIbHOI MOBH. T0OTO, JOCIIIKEHHS
MIPOIIECY 3aMO3WYEHHS] MOBHHMX OIWHHIL 3 OJHHWX COIaJbHUX [IalieKTiB O IHIIMX MOXXKHA BBaXKaTH
aKTyaJbHAM HE TUTBKH 3 TOYKH 30pPY CY4aCHOT'O MOBO3HABCTBA, alie i cydacHoi dimocodii.

Ha nymxy Oputancekoro minrsicta J[x. Jliua, 3amo3uueHHsI € BU3HAYCHOIO €KOHOMIEI0 MOBHHX
3yCHIIb IIPU HOPOJUKEHHI MOBH, TOMY IO AJISI 3alIOBHEHHS HOMIHATHBHUX JIAKyH, SIKi BUHUKIN B JaHIH
MOBi, BUKOPHCTOBYIOTbCS TOTOBI OJMHUII 4yk0i MoBH [14, 59]. 3ano3nyeHHs MOBHUX OAMHHIL MOXE
BinOyBaTHCS HE TUTBKM Ha piBHI MOB a00 BapiaHTiB ofHi€l MOBH, ajie i Ha piBHI KOMIIOHEHTIB OJHOTO 3
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BapiaHTiB [6, 23]. [laHa cTaTTA MpHUCBIYCHA TOCTIIKCHHIO COIIIOJIEKTY iTajJ0-aMepUKaHCHKOT Madil, sIKui
B 3aXiIHiH NHTBICTHYHIN JiTepaTypi Has3uBaeThca Mobspeak [Mobspeak, xi].

CorionekT iTano-aMepuKaHCbKkoi Madii po3riIsmaBcs B paMKaX KPUMIHAJIBHOTO COIOJEKTY
CIIA pesxkumu npoBinaumu BueHHMH [13], [15], ogHaK B iX poOoTax MOBa He WIIUIA PO BIUIMB HAa HHOTO
IHIIUX comianbHUX BapiaHTiB aHridificekoi moBu CIIA (mami AmE): y BKasaHHX HOCIHIIKESHHSIX
MPOBOAMBCS  JIMIIE  CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHHMH  aHaji3  BOKaOyJsipy Ta  BU3HAa4yalucs  JEKi
eKCTPAJIHIBICTUYHI YMHHUKU BIUIMBY Ha HOro pO3BUTOK. [IMTaHHA BIUIMBY Ha COILIOJIEKT iTaio-
amMepHKaHCbKoT Madii IHIIMX coLiaJbHUX Ta NMPOQeCciOHANPHUX AiajeKTiB He NOCIHiIKYyBalocs, 110, Ha
Hally AyMKY, 3yMOBIIIOE€ aKTYaJIbHICTh JAHOTO JIOCIIKSHHS.

VY couiosekTi iTano-aMeprKaHChbKoi Madii 3am03MYeHHs BiIIrpaloTh BAXKJIMBY POJIb, K 3 TOUKU
30py Teopii MOBHMX KOHTakTiB [1], Tak i Teopii akkynbrypauii [2]. 3a nanumu pociikeHHs 3 1200
MPOAHAI30BAHWX MOBHHUX OJMHHIG 3allO3MYEHHS CKIaNaloTh 55% BOKaOYJsIpy COIIONEKTYy iTaio-
aMepuKaHChKMX Ma(diosi; i3 BkazaHOi KibKOCTi 3amo3ndeHb 70% CKIamaloTh 3aIl03WYCHHS 3 1HIINX
comiampHuX BapiaHTiB AmE ab6o MikcomionekTHi. M#H NpOMOHYEMO BHKOPHUCTOBYBATH TEPMiH
“MIXKCOIIIOJICKTH]  3allO3WYeHHsI 3aMiCTh B)XXKE ICHYIOUHMX “BHYTpImHI” abo “BHYTpIITHHOMOBHI
3ano3udueHHs” [6, 10], OCKimbKH, TMO-TEpIIe, COIOJEKT iTajlo-aMepuKaHChkoi Madii He € OKpeMoro
MOBOIO, a, TO-PYTre, MU JOCITIHKYEMO 3aIlO3WYCHHSI, SIKi IPUUATIUIA 10 COIIOJIEKTY iTal0-aMepPUKaHCHKOT
Maii 3 IHIIUX COIiaTbHUX MiaJIeKTiB, IO TAKOX HaIexkath 10 AmE.

MIiKCOIIOEKTHUMH 3all03HYCHHSIMHU Y COIIOJICKTI iTal0-aMepHKaHChKOI Madii MH HAa3WBaEMO
3alMo3WYeHHS 3 IHIIUX COINANbHHUX JiaJieKTiB, 3 HOCIAMH SKHX ITaJlo-aMepUKaHCBhKi Madiosi
CIIBIPAIIOIOTh 200 3HAXOIATHCS Y MEBHUX BiAHOCHHAX. J{OCHIIKEHHS MOKAa3alio, IO MIKCOIIONEKTHI
3all03MUYCHHS Y COIIOJICKTI iTajJo-aMepHKaHChKOI Madii MOKHA YMOBHO PO3IUIMTH Ha 3aIlO3WYCHHS 3
npodeciiiHuX >kaproHiB Ta 3aM03WYEHHS 3 THIINX CKJIaJOBUX KpuMiHanbHOro comioniekty CILA.

3a3HaueHe CTPYKTYPYBaHHS IOSCHIOETHCS MNPO(ECIHHOK MiSIBHICTIO 1Ta0-aMePUKAHCHKUX
Madio3i: BOHM KOHTPOJIIOIOTH MiSUIBHICTh TNPENCTAaBHHUKIB JesKUX mpodeciid (OykmekepiB, OaHKipiB,
IOBEJIIPIB TOWIO); 3 MPEACTaBHUKAMHK JESIKUX Mpodeciii BOHU 3HAXOAATHCS B aHTAroHi3Mi (IOMIEHChKi Ta
(denepanpHi Cy)0H), a TAKOXK CHIBIPAIIOIOTH 3 IHIIUMH MPEICTABHUKAMU OPTraHi30BaHOI 3JI0YMHHOCTI
abo kpuMmiHanbHoro cBity CILIA B3araii.

CorrionekT iTamo-aMepruKaHChKoi Madii € ckI1afoBOI0 KpuMiHaiIbHOTO corionekTy CHIA mopsin 3
comioNieKTaMu HapkoToproBiiB (mam Drug Slang), B’s3mHiB (mami Prison Slang) i pociiicekoi madii B
CIIA, sKky MU TIPOMOHYEMO 3a aHAJOTI€I0 13 COIIONEKTOM iTajo-amepukaHcbkoi Madii Mobspeak
HaszuBaTH corionekToM Redfella speak (Bim croa Redfella — anen pociticekoi madii B CIIIA [Pistone
2000, 13]). Li cxragoBi Mixk coO0O0 B3a€MOIIIOTH; a B3a€MOJiS NPEACTABIICHA y BUTILAI 3aII03WYCHB.
Ockinbku kpuMiHabHUHA corrionekt CIIA inomi HaszuBatoTh “cant” [13, 183] (“keHT”), 3amo3WYCHHS 3
HOT0 CKIIaJIOBUX BapTO HAa3BaTH KEHTI3MaMH, a 3alI03UYEHHS 13 TPO(ECiHIX JKaproHiB — )KaproHi3MaMHu.

Jns  KeHTI3MIB  COIIOJIEKTY iTano-aMepHKaHChbKOi Magii XapaKTepHOIO € CHTyaTHBHA
BapiaTUBHICTb, sKa, BiAmoBigHO mo Bu3HaueHHs O.[]. IlIBeiiniepa, mposBIsSeThCs y audepeHIiHOBAHOMY
BHKOPHCTaHHI MOBHM B 3aJIe)KHOCTI BiJ comiaibHOi cuTyarii. [Ipy mpomy, MiI BIUIMBOM COIUATBHOL
CHUTYyalil MOXe criocTepiraTucsi abo KiJbKicHE BapiloBaHHS, a0 sKicHe (TIEPEeKIIOYECHHS 3 OJHi€] MOBHOT
cuctemMu abo migcucTemu Ha iHmny) [12, 43]. JlochmimkeHHsS MOKa3ajo, IO B OUTBIIOCTI KEHTI3MIB HE
BiOyBaeThCA “‘ceMaHTHYHA TpaHCOpieHTanis” [6, 28], BOHH 30epiraroTh CBO€E IEPBICHE 3HAYCHHS.

Icropuano Madiosi 3aiimaniics He3aKOHHHM O0EpTOM CIHPTHOTO Ta a3apTHUMHU irpaMH.
[Ipotsrom GaraTb0X HECATHINITH TOPTIBISA Ta 30yT HAPKOTHKIB HEOTHOPA30BO 3a0OPOHSINCS CaMHMH
magiosi [The Godfather], [Boss of bosses]; 1ie Takox 0OrOBOPIOBaIOCSA Ha TAEMHHX 3’137ax TOJIB yCix
KpuMiHaigbpHUX “cimeit” [Davis, 83 — 88], [Boss of bosses], Ha sikux Oyno BHpOOJICHO Tak 3BaHE NO
narcotics rule [Mobspeak, 146 — 147] — npaBuito, sike 3a00pOH:IO BeIeHHS HapKoOi3HEC IIij CTpaxoM
CMepTi.

OpHak, He3BakalOUW Ha IIe, CHOTOMHI 00epT HApKOTHKIB € OIHWUM i3 Kepen MpuOyTKY
CBOTOJHIIITHBOI iTal0-aMepUKaHChKOi Madii. B pe3ymbraTi mBOTO Yy COIIONEKT iTajJ0-aMepUKaHCHKOI
Maii moTpamuia 3Ha9Ha KiTbKiCTh MOBHUX OJHHHUI 3 Drug Slang.

3 TOYKM 30py CHHEpPIreTHKH II€ MOKHA IHTEpIIPEeTyBaTH SIK II0YaToK mepexoxny Bin [lopsaky no
Xaocy: pyHHalis TpaAuLii Ta 3aKOHIB iTalo-aMepuKaHchKol Madii. AMeprKaHChKHHA KyiabTyposior A.JL.
KpbobGep cBoro wacy mucaB, 10 KyJIbTYpH MOXYTh 3racaTd, MOXeE BiJOyBaTucsl Npolec 3aHenaay
KYJIFTYPHOTO 3MICTY Ta BHIIMX KyJbTYpHHX LiHHOCTeH [9, 481], a pansHcekuit dinocod M.O. Bepuses
BiI3Ha4aB, 10 KyJbTypa He PO3BHBAETHCSI HECKIHUEHHO, BOHA Hece B co0i “3epHa cmepTi” [3, 163 — 164].
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To6T0, iTamo-amepukaHcbka Madis pO3BUBAETHCS 3a TPATUIIHHOI MOJICIUTI0 PO3BUTKY OYIb-SIKOT
KYJIBTYpH.

MogHi oauHUII, 3amo3udeHi 3 Drug Slang, MojxHa po3IiTUTH HAa HACTYIHI JIEKCUKO-CEMaHTHYHI
TpyIu:

1) Ha3Bu HapkoTHKiB: opals — 3araipHa Ha3Ba HapKOTHKiB [Mobspeak, 154], white —
Oy/p-siKka CUIy4a HApKOTHYHA pedoBHHA Oiytoro kobopy [Mobspeak, 230], Bernice — kokain [Mobspeak,
13] tain.;

2) Oco0wu, siKi peati3yrTh, IEPEPOOTIOIOTh Ta BKUBAIOTh HAPKOTUKHU: pusher — mocTayalibHUK
HapkoTuKiB [Mobspeak, 168], runner — MOMIiYHMK HapKOTOPTOBIL, SKHH JIOCTAaBIsIE 3aMOBJICHHS 3i
cknany [Mobspeak, 177], manicurist — ioanHa, sika ounIae 3i0paHy MapuxyaHy BiJ Opyay Ta 3aiiBUX
napoctkiB [Mobspeak, 126];

3) Micr, ne MOKHA IPUHHATH HApKOTHKH: shooting gallery — TaeMHe IPUMIIIEHHS, Y IKOMY €
BCe NPT ISl BYKUBAHHS HAPKOTHKIB (TOJIKH, IIMPHUITK To1o) [Mobspeak, 184] ta iH.;

4) Iporecy, OB’ sA3aHi 3 peani3alliclo HAPKOTHUKIB a0o iX BXKMBaHHAM: making a run — g0cTaBKa
HapKOTHKIB 3i ckianxy [Mobspeak, 125], Pot Air — Ha3Ba moBITpsSIHOTO UIOTY iTajd0-aMepuKaHchkoi Madii,
SKUi gocTtaBisie HapkoTukd 3 Komym6ii [Mobspeak, 165], O.D. — mnepemo3yBaHHS HapKOTHKaMH
(cxopouenns Bif “overdose”) [Mobspeak, 149] Ta in.;

5) Mipu Baru HapkoTHKiB: bag (of jam) — mipa Bapu cuyunx HapkoTukiB [Mobspeak, 10], Z —
yHIs HapKOoTUKiB [Mobspeak, 239] Ta iH..

loBopstum npo HapkoTHKH, Magio3i HIKOIM HE BXMBAIOTH Taki cioBa sk drugs [Cop talk, 39],
shit [Cop talk, 91], dope [Cop talk, 38] Tomi0, OCKIIBKM BOHH yX€ YBIHILIM B y3yC IPaBOXOPOHHHUX
OpraHiB i, TAKIM YUHOM, OibIlIe HE aKTyalli3yIOTh €30TCPUYHY Ta MeTaMOBHY (pyHKIiT MoBH. Madiosi
HA3UBAIOTh HAPKOTUKHU opals — “omanu™. 3 ceMIOTHYHOI TOYKM 30py B OCHOBI 3HAYCHHs JIeKceMu opals
nexuth cumBosi KOILITOBHICTD; ne miarBepmkye ToW (akt, 110 HAPKOTOPTIBIAS Mae st Madiosi
BEJIMKE 3HAUCHHSI.

lle ogHuM rinepoHiMOM JUIs Ha3MBaHHS HApPKOTHKIB € white — Oyab-sika cuIlyda HApKOTHYHA
peuoBuHa 6inoro koneopy. TyT ciij BKa3aTu Ha HACTYIHY OCOOJIMBICTB: y COLIONEKTI adypo-aMepHKaHIIB
Black English nexcema white o3nauae “6ina moauna” [RD], ToMy, y IpeacTaBHHUKIB TPaBOOXOPOHHUX
opraHiB Moxe c(hpopMyBaTHCsl yCTaHOBKA Ha COIIOJCKT a)po-aMEepHKaHIIIB, M0, Y KiHIEBOMY paxyHKY,
MOJKe TPHU3BECTH NI0 BTpaTH iHpopMamii. 3am03WndeHHI-KeHTI3M White cTao OCHOBOIO IS ITONAIBIIOL
nepuBanii: white Christmas bash, white girl, white lady, white nurse.

Bupa3 white Christmas bash [Mobspeak, 230] Ha3mBae BedipKy, Ha AKii MOXHa TPUIOATH
KOKaiH; y CKJIaJli HOBOYTBOPEHOTO BHCIIOBIIOBAHHS CEMaHTHKa JIekceMr white MoaudikyBaiacs, B OCHOBI
Moaudikarii JeKUTh 3BY)KeHHs 3HaueHHs (OyIb-siKa CHITy9a HapKOTHYHA PEUOBHHA OLIOTO KOJIBOPY —
KokaiH). OJJHaK OCHOBHY yBary BapTo npuaumTh komrnoneHty Christmas. Pi3aBo (Christmas) € oqaum 3
HalfbaKaHIMMX CBAT I aMEpUKaHIiB; I MOXHa TPEACTaBUTH y BHIUIAI  CHMBOIY
HAWYJIFOBJIEHIIIE CBSTO (Jns 6imeln AeTaibHOrO aHaTi3y Ta OTPMMAHHS OiTbII IPYHTOBHHX
BHCHOBKIB TYT 1 Hajaii y craTrTi Oyae iHKOpHOpYBAaTHCS CEMIOTHYHHH aHalli3 MOBHOTO Marepiaiy).
Ockinbky Madio3i BUOpany caMe 1e CBATO JUIs HOMiHalii BKa3aHOI BEUipKH, MOKHA CTBEPIKYBATH, IO
JIaHWI MeTa3HaK € 130MOpdHUM y cucTeMi HiHHOCTeH, K KyiapTypu CIA, Tak i iTamo-aMepuKkaHChKOL
madii.

[le omuum nepuBatoM NekcemMu white € white nurse [Mobspeak, 230] — mopdin; y mporeci
B)KMBAHHS 3HAYECHHSI METOHIMIYHO MEPEOCMHUCIHIIOCHh 1 TAaKOK HA3MBA€E MEJICECTPY, SIKa TAEMHO peati3ye
Mopdin [Mobspeak, 230]. 3 cemMiOTHYHOI TOYKH 30py B OCHOBI 3HAYCHHS CKJIa0BOI NUrSse JIC)KHUTH
cunmBod [TIOPATYHOK JXXUTTS. BpaxoByroun neBHHII KOHTPAcT MK CEMaHTUYHHM Ta CEMIOTUYHUM
KOMIIOHCHTaMH 3HAa4YeHHS MOBHOI onuHUI white nurse (mponax HapkotukiB Ta [IOPATYHOK XUTTA
), MOKHA TIPUITYCTUTH, 10 B 11 3HAUYEHHI aKTyalli3yeTbcsl (YHKIIISI MOBHOI TpH, SIKa BUPAXKA€ETHCS Yepes3
ACOIIaTHBHY IPOHI€I0 — MPOAaXX HAPKOTHKIB (SIKi HECYTh CMEPTh) JIIOAWHOK, MOKJIWKAHOKI PATYBATH
KHUTTSL.

Oco0muBy yBary, Ha Halll TIOTJI, BapTO NPUAUTNTH IHIINM JIepuBaTaM Jiekcemu white: white
girl — xokain [Drugs] Ta white lady — repoin [Mobspeak, 230]. Mu BBakaemo, IO [aHi BHpa3u
MoruBoBaHi. II]o6 1oBecTM MOTHBOBaHICTH BHMOOpPY BKa3aHUX MOBHHX OJMHUIb, IPOBEIAEMO
CEeMIOTUYHMH aHaJi3 1X 3HaueHb. 3 CEMIOTHYHOI TOYKH 30py B OCHOBI 3HAYECHHS! KOMIIOHEHTY girl JIe)KUTh
cumBon MOJIOJIICTD (girl — a female child [Longman, 596] — mutuHa >iHOYOi craTi). B ocHOBI
3Ha4yeHHs Jiekcemu lady 3aknmageno cumBoia 3PIJIICTD (woman of a high social rank or status [Longman,
786] — 3aMiXKHSI JKIHKa apUCTOKpATHYHOTO Kouia). [ToniOHmii crocid HOMiHALIT MOKHA TOSICHUTH THM, IO
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Ha YOPHOMY PHMHKY TepOiH KOIUTYe AOpO’KYe, HDK KOKaiH (KokaiH — Bix 12 mo 35 Tucsy monapis 3a
kinmorpam [Cocaine]; repoin — Big 50 go 200 Trcsa monapis 3a kinorpam [Heroin]).

TakuMm 9UHOM, CHMBOIH, SIKi JIeXaTh B OCHOBI JiekceM girl Ta lady, MoxHa iHTepIpeTyBaTn
HactynHuM gmHOM: girl — MOJIOJICTh — MEHII HIHHE (xokain gemesme 3a repoin), lady —
3PUIICTD — 3BHAUHO AOPOXYE. Ile cnoctepekeHHS miaTBepIKyeThes mymioro k. Jlakodda mpo
Te, 0 OJHI CUMBOJIM MOXYThb OyTH IOB’S3aHi 4yepe3 30BHIIIHI BIIHOCMHM 3 IHIIMMH OOpa3sHUMH
eJieMeHTaMu, ab0 poeKTyBaTHcs Ha inmm [10, 359].

B mporeci pocnipkeHHs Oyino 3HaliGHO HU3KY MOBHHUX OJMHHIIb, 3alI03WYEHHUX 3 TIOPEMHOI'O
cieHry. JlisuIbHICTH iTaio-aMepHKaHChKoi Madii xyke TICHO IOB’s3aHa 3 B’SI3HAMH Ta TIOPEMHHM
JKUTTAM B3araii. BigHomieHHs Madio3i 10 yB’sI3HCHHS BIIAJIO ONMKCYE HACTYMHUHN Bupas: | got to get back
in shape. Got to lift weights [Pistone 2004, 124] — “Uac npuBecTn cebe y HajexxHuil Burisia. Tpeda
noTsraty Tupi”. Hacnipapni, 3a3Ha4eHni BUpa3 TOBOPHUTH, 10 Madio3i cafaTh J0 B’s3HuI [Pistone 2004,
124]. 3amo3udeHHs 3 TIOPEMHOTO CIEHTy ckianatoTs 20% 3 Bix yCiX 3amo3n4eHb-KeHTi3MiB. J{o nekcem,
3aM03WYEHUX JI0 COIIOJICKTY iTajo-aMepuKaHChkoi Madii 3 TIOPEMHOTO CIICHTY, HaJexXaTh tipster —
“Xy4OK”, TOH, XTO 3a rpomri Bumae iHopmarliito, Ta wire — “mpoiina, gonomuk” [Lexicon 1996]. V
TIOPEMHOMY CJICHTY JaHi JICKCMYHI OJWHHUIII MaloTh HACTYIHI 3HAYEHHS: tipster — “areHT TIOPEMHOTO
Hariava, sSKui Buirykye 3MoBHHKIB” [Cop talk, 102], wire — “yB’A3HeHuUH, SKHH Mae€ 3B’SI3KH i3
30BHILIHIM CBITOM 1 MOKe JictaTy 1eBHi peui 3a ruiaty” [Cop talk, 109].

[Ipore, cmoBo wire, TakoXX MOXIHMBO, OyJ0 3alo3W4eHE i3 CJIEHTy TOJIIEHChKUX, Je
BHKOPHCTOBYETHCS 3 TAKUM XK€ 3HAUCHHSIM, SIK W y COLIONEKTI iTano-amepukancskoi Madii [PDGT]. Aure,
OCKITBKM IIi JBi cdepd TICHO TOB’sA3aHI 3 KPUMIHAJIGHUM CBITOM, MLIJIKOM IMOBIpHO, IO OOWIBI
STHMOJIOTIi € pIBHONPaBHUMHU. Sk 0adyuMo, MU 3ITKHYIHCA i3 SBHIIEM IOJIETHMOJOTIYHOCTI. PaHime
HOJTIETUMOJIOTTYHICTh PO3IIIsAAacs sIK HEelOJIK, SIK HeBMIHHSI BUOpaTH OJHE BipHE PILLIEHHS 3 JIEKUIBKOX,
npore, Ha aAymKky B.H. TomopoBa, mosiieTUMOJIOTIYHICT — 1I€ pe3yJbTaT HEBIJI'€MHHUX XapaKTePUCTUK
camoro ciosa [11, 140 — 141].

KpiM rpynu 3amo3u4eHb-KEHTI3MIB, Yy COIIOJIEKTI iTajo-aMepUKaHChbKOi Madil NpUCYTHI
3aMo3W4eHHs 3 PI3HUX NOpodeciiiHNX IKaproHiB, 3 HOCIIMH SKUX iTajO-aMepUKaHChKi Madio3i
CHIBITPAIIOIOTH 200 SIKUMOCH YHHOM I0B’s13aHi. [0 TakuxX TPyl MOXKHa BiJIHECTH IIPAaBOOXOPOHHI OpraHu
(mominist, ®BP), mpoderminkm Ta pinaHCOBI KOMA.

JocmimkeHHsT TTOKa3alio, M0 HaWOiMbINa JacTWHA KApPTOHI3MIB BiTHOCHUTHCS IO COIIaIEHOTO
BapiaHTy AmE, SKMM KOpPHCTYIOThCS TIPEICTaBHUKM IIPABOOXOPOHHHMX OpraHiB, a caMe JO CIEHTY
nomineiicbkkux (40% Bim 3aranpHOi KiMBKOCTI KaproHizmiB). IIpukmamym 3amo3W4eHb 13 CIEHTY
moJnechkux: ring — “Oamma, 3rpas” [Mobspeak, 177] Ta brass — “romoBa MmOIiNeHCHKOi yIpaBw,
komicap” [Mobspeak, 21]. B pe3ynbpTari 3amo3WdeHHS 3HAYCHHS OAWHUII ring He Oylo BHAO3MiHCHE.
OnHak nexceMa ring Moriia OyTH 3alo3udeHa TaKoXX 3 MOBH IOBEJIpPIB, /i Ha3MBa€ “‘NENIeBY KOIITOBHICTh
31 mryyHuM niamantom” [Mobspeak, 177]. Y comionekTi iTano-amepukaHcbKol Madii JIEKCHYHA OJJMHUIIS
ring cTaja OCHOBOIO JUISl ITOJANIBIIOTO CIIOBOTBOpPY: ringleader — “Baraxkok OGanmu” [Mobspeak, 177].
3HaueHHA cjoBa brass B pe3yinbTaTi 3alO3WYCHHS PO3MIMPWIOCH: ‘TOJIOBA IMOJINIEHCHKOI YIpaBH,
KoMicap” — “Benuka nmoguHa” [Mobspeak, 21]. Jlekcuyna oguHUI brass TakoK Moryia OyTH 3alo3H4YcHa
1 31 cieHry XiMiKiB, Jie BOHa Ma€ HAcTYIHY CEMaHTHKY “Minb, OyIb-skuii komrToBHUH MeTan” [Pistone
2004, 17].

Cepenr MIKCOLIIONIEKTHUX 3aII03UYEHB COIIOJIEKTY iTajo-aMepHKaHChKoi Madii mpucyTHs Tpymna
OIMHMIG 3 MOBHU IopuamyHoi cepu. o i€l Tpynu HajuexaTh JekceMH fence — MpHUXOByBaY, CKYITHUK
kpaneHoro [Mobspeak, 69] ta enforcer — indopcep (Madio30, HyHKIE SKOTO € 3MYyCUTH BHKOHYBATH
BHUMOTH 1Tal0-aMepHKaHChKO1 Madil abo 6e3nocepeane BukoHanHs Bupoki) [Cop talk, 38]. Cemantuuna
JepuBalis cioBa fence TpyHTYEThCSI HA METOHIMITHOMY TIEPEHOCI: 3aXHUCT, IO OACPIKY€E CBIIOK i 4yac
pO3ciIyBaHHS — IPUXOBYBay, CKyITHUK KpazeHoro (I JII0AMHA HIOK-TO ‘3axHIiae” ToBap, IKHH 710 HUX
noTtparuisie). 3Ha4eHHs cioBa enforcer B pe3ynbTaTi 3al03WYEHHS PO3IIUPHIIOCS: CYIOBUH BHKOHABEIlb,
[0 BTUTIOE B XXUTTS BHPOK Cydy — iH(popcep (Madio3o0, SKAN 3MyIIye BUKOHYBaTH BUMOTH Madii abo
Kapae y pi3i iX HCBUKOHAHHS).

Cepen OOWHHIE COLIONEKTY OyJO 3HAHAEHO iTajo-aMepHKaHChKOlI Madil MOBHI OIWHHIIL,
3amo3uueHi 31 ciaenry poOitHukiB CIHIA. Ile MoXHa HOSCHUTH THM, IO OJHUM 3 OCHOBHHX BHJIIB
JisutbHOCTI Magio3i Oyino 1 3aJMIIAETBCS KOHTPOJIOBAHHA MiSTIBHOCTI MPOQCHiIOK pPOOITHUKIB.
[IpuknagaMu 3ano3uyeHb i3 ciIeHry poOITHHKIB € MOBHI OAWMHHMII Snow, to snort Ta iH.. B pesymbrari
3ar03W4YeHHsI 3HAUEHHS CJIiB SNOW Ta to snort Oyiau MoaudiKoBaHi: SNOW: y CIEHTY POOITHHKIB — LIEMEHT,
Oynp-ska cury4a pedoBuHa [Mobspeak, 193]; y cowiosekri irano-ameprkancbkoi Madii — repoiH, KokaiH,
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amperamun [Mobspeak, 193]), to snort: y cieH3i poOITHHKIB — IMOKPHUBATH IOPOTY IIapoM acqaibTy
[Mobspeak, 193]; y comiozekri itamo-aMmepukaHChKoi Madii — HroxaTn Kokaid [Mobspeak, 193]).

VY BOKaOyJspi COIIOJEKTY iTajo-aMepHKaHChKOi Madii MpuUCyTHI OOWHUIN, IO MOTTH OyTH
3armo3uYeHIMH 3 MOBH (iHaHCOBOI chepu: bookie — “MronnHa, sKa mo3udae rpomri mif 3actaBy” [Snatch].
B pesynpraTi 3amo3wdeHHS 3HAUCHHS ONMHHII MOIU(IKyBajlocs; B OCHOBI Momupikamii JIeXHUTh
3BY)KEHHsI 3HAUEHHS: “JIIOJIMHA, 10 M03MYa€ I'poLIl IiJ| 3acTaBy” — “JIIOIMHA, sSKa NPUIMae CTaBKU Ha
KIHHHX Ieperonax”.

Cepen MDXKCOLIIOJIEKTHUX 3aIl03MYEHb COLIOJEKTY iTano-aMepukaHchkoi Madii Oyno 3HaiineHo
MOBHI OJIMHUIN, 3aMO3WYCHi 3 MOBH IFOPHOTO Oi3HECY — BI3UTHOI KAapTKU JisIBHOCTI ITaJio-
amepHuKaHCbKHX Madiosi. [IpukianoM 3amo3nveHHs crana JeKCH4Ha OJUHUI sand — “HeBeIMKa cyma
rpouiel, siKy KJIieHT Moxxe Oe3omuiatHo B3siTH B Oopr y kpym’e” [Mobspeak, 180]. IIpore nexcema sand
Moria OyTH 3armo3udeHa i 31 ClieHry HapKkoMaHiB 31 3HaueHHIM “repoin” [Kennedy]. ¥V comionexTi itamo-
amepukaHchkol Madii lekcema sand BXXHBaeThCs 3 000Ma 3HaUSHHSAMH. 3 OISy Ha TOH (akT, mo SK
HapKOTHKH, TaK i irpoBuid OGi3HeC miAnanaroTh mia chepy BIUMBY Madii, ME pOOMMO BHCHOBOK, 110, a00
o0uBa 3HAYCHHS BKa3aHOI JIEKCEMHU PIBHOCHIIBbHI, a00 k cioBO sand 3 BOKaOyIsipy iropHoro 0Oi3Hecy
0yJ10 3aIm03U4YeHO A0 COIIOJIEKTY iTalno-aMepruKaHChkoi Madii uepe3 CIeHT HapKOMaHiB.

TakuM YWHOM, TPOBENEHE AOCTIIDKEHHS JJO3BOJIIIO 3pOOMTH HACTYNHI BUCHOBKH. MOBHI
OJIMHMIII, 3aTI03WYCHI J0 COIIONIEKTY iTallo-aMepUKAHChKOI Madii 3 Pi3HHX COLIaJbHHUX Ta MPOQeCciHHUX
JaJieKTiB  aMepUKaHCHKOTO  BapiaHTy  aHIUIHCbKOI MOBH, Oylo  3alpoIlOHOBAaHO  HAa3WMBaTH
“MIKCOIIOJIEKTHUMU 3aI03UYEHHIAMM .

[MutaHHA MIDKCOLIONEKTHUX 3aMO3WYeHb, 3 TOYKH 30pY CHHEPICTHKH, IPEACTaBISE BEIHKE
3HAYCHHS U CY9aCHOTO MOBO3HABCTBAa. MiXKCOIIIOJICKTHI 3aII03MYCHHS € OJHUM 13 MPOBITHUX CIOCO0IB
NIONOBHEHHS BOKaOYJISIpY COILIOJIEKTY iTajlo-aMepuKkaHchbkol Madii. BOHM CTPYKTYpyIOTBCS TaKUMH, SIKi
OPUAILIH 3 “HUBIIBHAX” COLIATBHUX JIANEKTIB (CICHT POOITHHUKIB, CJICHT IOBEIIIPIB, CJCHT MOMIIEHCHKIX
1 T.I.) Ta TAKUMH, sIKi OyJIM 3aI03MYEH] 3 TAEMHHUX MOB PI3HHX 3JIOYMHHHX €JIEMEHTIB Ta KPUMIHAIbHUX
cuHaukatiB. Ilepmi Oyno 3ampormoOHOBaHO HAa3MBaTH JKaproHi3MaMH, a OCTaHHI — KEHTi3MaMH.
JlocmipkeHHs TI0Ka3alo, 0 3 JaHUX TPYI JOMIHYIOYMMHU € KCHTI3MH, SKi CKJIaaarTh 75% Bij 3araabHOl
KUJIBKOCTI MIDKCOIIIOJIEKTHHUX 3aII03U4€Hb.

Haii0inpiry KifmbKiCTh 3aII03MYCHB-KEHTH3MIB CKIIAJIM MOBHI OJIWHMIII, 3aII03WYCHI 31 CIICHTY
HapkoMaHiB. Lle OB’ s13aHO 3 PO3MOBCIOKEHHSIM HAPKOTOPTIBII, y SKY 3 HEaBHHOTO 4aCy BTATYIOTHCS
iTamo-aMepuKaHChKi Madio3i NOMpPH iCHYBaBIIM paHIIIe HA e 3a00poHy y camiii Madii. 3 Touk: 30py
CHHEPTeTHKH Iie sSBHIIe Oylo iHTepIpeToBaHO SK MovaTok mepexony Bin [lopsaky mo Xaocy: pyiHaris
TpaIuIlii Ta 3aKOHIB iTal0-aMepUKaHCHKO1T Madii.

Ilin wac pocmimkeHHS OyJI0 BigMideHO, MIO 3aMO3MYCHHSA-)KAPTOHI3MH  BiIIPi3HSIOTHCS
MOJTIeTUMOJIOTIYHICTIO. JIIHIBICTUYHOIO NPHUYMHOIO LBOIO MOXKE OyTH JyaiicTHYHA NPUPOJia MOBHOTO
3HAKy — aKyMyJsilis pi3HHX IUIaHIB 3MICTy TpH 30€peEeHHI OJHOro IUIaHy BHPa’KeHHS.
EXCTpaniHrBICTUYHOIO TPHYMHOIO MOXKE OYTH TICHa CIHIBIpalll iTano-aMepHKaHChKHX Madiosi 3
IIPeACTaBHUKAaMHU Pi3HUX Hpo(deciid, IKi BUKOPUCTOBYIOTh JUIsl HA3UBAHHS PI3HUX SBUIL MOBHI OJMHHII 3
0JTHaKOBOIO rpagivuHoI0 GopMOI0.

AHaJti3 3armo3u4YeHb y IUIONIHMHI JTIHTBOCEMIOTHKH BUSBUB HACTYITHY OCOOJMBICTD: BUKOPUCTAHHS
cumBoutiB KynbTypu CIIIA (white Christmas bash). B aesikux 3amo3ndeHHsIX MoKHa OyJI0 KOHCTaTyBaTH
akTayamizamito (GyHKIIiF0O MOBHOI I'pH, 3aCHOBAHOI Ha acoIiaTUBHOI ipoHii. 3a3HadeHi 0co0IMBOCTI IIIe pa3
MATBEPIXKYIOTh T€, IO 1€ MOBH SIK J3€PKAJIFHOTO BiTOOPaXXCHHS CYCIIIbCTBA, a Pa30M 3 HEIO 1 Teopid
i30MOp(di3My MOBHUX Ta COIIaJbHUX CTPYKTyp aMepukaHcbkoro BueHoro A.J[. I'pimmio, BipHa Ta
HECTIpaBeUIMBO MiaBajacs KPUTHUI Y paASHCEKOMY MOBO3HABCTBI.

[lepcieKTHBHUM HANpSIMKOM ITOJJAJIBIIIOTO JOCIIDKEHHS MOXKe OyTH OULIBII JleTanbHe BUBUCHHS
KO)XKHOTO 3 KJIAaciB MIDXKCOIIIOJICKTHHX 3all03W4eHb, aHaji3 COLIOKYIBTYPHUX XapaKTCPUCTUK ITalo-
aMepuKaHCbKoi Madii gepe3 aHali3 1 COIIONEKTY, a Takok KpuMiHanpHOTO cBity CIIIA B3araini 3 MeTor0
MIOIIYKY B HUX 3arajJbHUX CHUMBOJIB KyiubTypu CIIIA. BOauaeTbcs mepcrneKTHBHHM BHBYEHHS BIUIMBY
COIIIOJIEKTY iTal0-aMepUKAHChKOI Madil SIK TUCHITATUBHOI CHCTEMH Ha iHIII COIliayibHI Ta TpodeciiHi
JiaJIeKTH aMepUKAHCHKOTO BapiaHTy aHTJIIHCHKOI MOBH, a TAKOX Ha HOTO SPO.
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